	АНКЕТА

ВНЕШТАТНОГО  ПЕРЕВОДЧИКА
и РЕДАКТОРА

(с/на русского  –  на/с вьетнамского)
	[image: image1.jpg]





	1. Контактная информация

	· ФИО
	TRAN KHANH (Чан Хань) Дмитрий – имя крещения.

	· Дата рождения
	23.07.1951

	· Адрес проживания 
	Р.Молдова, MD-0222, г. Кишинев, ул.Измаил 92/2.

(В настоящее время я в длительной командировке в городе Хошимине, Вьетнам. Моб. тел: +84 977721275)

	· Контактные телефоны (обязательно укажите телефон для срочной связи)
	Моб. тел. во Вьетнаме: +84 977721275

	· E-mail
	mychang777@gmail.com

	· Прочие средства срочной связи (ICQ, Skype, MSN и т.п, если имеется)
	Skype:  live:mychang777

	· Тарифы
	 Для письменного перевода:

 - С русского на вьетнамский - 500 руб./учет. стр.
 - С вьетнамского на русский - 480 руб./учет. стр.
 - Редактирование.- 50% от ставки перевода
Для устного перевода: 
- За последовательный перевод: 15 USD в час, 55 USD за полдня (4 часа), 100 USD в день (за 8 часов)

- За синхронный перевод: 70 USD в час, 250 USD за полдня (4 часа), 400 USD в день (за 8 часов)

	2. Образование

	· Учебное заведение, год окончания, специальность
	1.Азербайджанский государственный университет. 1975, Механико-математический факультет.

2. Ханойский педагогический институт, 1986, кандидат физ-мат. наук., Теория Вероятности и Случайных процессов.

	· Дополнительное образование
	Вьетнамский юридический институт, 1982, Международное право (заочно).

	3. Опыт работы

	· Место постоянной работы, должность, рабочий график
	Руководитель Представительства вьетнамской корп. ХАПЕКСО в СНГ., резиденция в г. Кишиневе, РМ.

	· длительность переводческой деятельности
	- 1976-1980: периодично участвовал в приемах советских гостей в Ханое. Будучи преподавателем матфака, преподавал практичный курс русского языка в пединституте Хюэ, Вьетнам,.
- 1980-1986: Переводчик  для советских специалистов при строительстве ГЭС Хоабинь, Вьетнам.
- 1988-1992: Официальный переводчик Посольства СРВ в Москве.
- 2008 - 2010 г: Переводил разные документации Машиностроения, шахтного и рудного оборудования… украинских компаний г. Донецк и Группы Компаний «ТЯЖМАШ», РФ.

В прошлой неделе перевел сайт и все документы  Восточного экономического форума  во Владивостоке.

	4. Языковые пары перевода
	Русский <↔> Вьетнамский

	5. Опыт переводческой деятельности по следующим тематикам

Терминология по областям (пожалуйста, отметьте жирным шрифтом):

Техническая направленность:

· Авиакосмическая промышленность

· АСУ

· Автомобилестроение

· Вооружение

· Гидротехника

· Горнодобывающая  промышленность

· Деревообрабатывающая промышленность

· Компьютерные технологии, IT 

· Легкая промышленность

· Машиностроение

· Металлургия

· Нефтегазодобыча

· Патентная документация

· Пищевая промышленность

· Радиоэлектроника

· Судостроение

· Строительство

· Телекоммуникации

· Транспорт 
· Полиграфия

· Электротехника

· Ядерная энергетика

Естественнонаучная направленность:

· Биология 

· Геология, геофизика

· Математика

· Медицина

· Психология 

· Сельское хозяйство 

· Фармация
· Физика, оптика

· Химия

· Экология 
Общественная направленность:

· Искусство, кинематография
· Банковская документация

· Туризм, гостиничный бизнес

· Рекламные статьи, маркетинговый анализ 

· Религия, теология, философия

· Личные документы (паспорта, свидетельства…) 

· Образование, педагогика

· Художественная литература, публицистика, политика

· Экономика и финансы

· Юридические документы (договоры, доверенности, законы, уставы)
Уточнения и дополнения:  

Перевел некоторые к/ф на русский язык по заказу Вьетнамского телевидения.


	6. Объемы перевода в сутки (стр 1800 зн)
	До 8 нормативных страниц 

	7. Можете ли Вы выполнять редакцию по отмеченным Вами тематикам?
	Можно, особенно с русского на вьетнамский.

	8. Занимаетесь ли вы устным переводом?

С какими тематиками работаете?
	Да, много лет работал синхронным переводчиком.

	9. Укажите, владеете ли Вы нижеперечисленными программами?

	· Trados
	Да, но не использую

	· Transit
	Да, но не использую

	10. Есть ли у Вас возможность закачивать файлы больших объемов?
	Да, у меня мощный интернет.

	11. Готовы ли Вы брать срочные переводы?
	Да, только как внештатный переводчик

	Дополнительная информация, которую вы хотите сообщить

	- Как вьетнамец, носитель языка и проживающий более 30 лет в СССР, Молдавии и России, жена и дети жители Молдавии, могу выполнить многие сложные виды перевода и редактуры на высоком уровне/
- Не раз осуществляю переводы для российских партнеров по бизнесу по Skype в режиме online во время их переговоров и заключения контрактов во Вьетнаме. 


 Можете ли Вы представить  рекомендацию и переводы указанных тематик, выполненные Вами? Да. 
1. Справка о стаже работы от Посольства Вьетнама прилагается.
2. Почти 3 года работал модератором крупного проекта «Ответы». Ник ЛОТОС, аккаунт:   https://otvet.mail.ru/profile/id1883865/answers/best/
